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Praktyczny przewodnik po korpusach języ­
ków słowiańskich, pod redakcją Mileny Hebal-
-Jezierskiej, wydano nakładem Wydziału Polo-
nistyki Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 
2014, s. 231.

Recenzowana książka1) stanowi kompendium 
wiedzy na temat dostępnych w Internecie korpusów 
czternastu języków słowiańskich. Są to — w kolej-
ności, w jakiej zostały one zaprezentowane w prze-
wodniku — języki zachodniosłowiańskie: polski 
(s. 11–28), czeski (s. 29–54), słowacki (s. 55–66), dol-
no- i górnołużycki (s. 67–75 i 76–81), południowosło-
wiańskie: chorwacki (s. 82–96), serbski (s. 97–106), 
słoweński (s. 107–122), bułgarski (s. 123–139), oraz 
wschodniosłowiańskie: rosyjski (s. 142–165), ukraiń-
ski (s. 166–183) i białoruski (s. 184–197). Omówio-
na została także kwestia planowanego powstania 
narodowego korpusu macedońskiego (s. 140–141). 
Książkę kończą rozdziały poświęcone korpusom 
równoległym — korpusowi ParaSol, korpusowi 
polsko-rosyjskiemu Uniwersytetu Warszawskiego 
i korpusowi InterCorp (s. 198–207). Dzięki temu, 
że każdemu językowi poświęcono osobny rozdział 2), 
przewodnik zyskuje przejrzystość formy. Dodatko-
wym atutem, jeśli chodzi o stronę formalną pub-
likacji, jest układ treści w ramach poszczególnych 
rozdziałów. Zostały w nich wyodrębnione w miarę 
jednolite podrozdziały, co pozwala na stosunkowo 
łatwą lokalizację interesujących informacji. Za nie-
wątpliwą zaletę opracowania wypada uznać także 
poprzedzający jego zasadniczą część słowniczek 
terminów niezbędnych do zrozumienia dyskur-
su językoznawstwa korpusowego. Stanowi on na 
pewno znaczne ułatwienie dla czytelników, którzy 
nie mają w tej dziedzinie doświadczenia, lub tych, 
których doświadczenie jest niewielkie i potrzebują 
pewnej systematyzacji posiadanej wiedzy.

Rozważania nad każdym z korpusów 3) rozpo-
czynają wiadomości wstępne na jego temat, ta-

	  1)	Kopię wersji cyfrowej publikacji można bezpłat-
nie pobrać na stronie Instytutu Slawistyki Zachodniej 
i Południowej UW pod adresem: www.iszip.uw.edu.pl/ 
files/pdf/praktyczny_przewodnik.pdf (dostęp: 16  li-
stopada 2014).
	  2)	Nie dotyczy to dwóch ostatnich rozdziałów, 
jako że zaprezentowano w nich, jak to już zostało 
powiedziane, korpusy równoległe, czyli ze swej natu-
ry wielojęzyczne.
	  3)	Lub każdym z języków, niektóre rozdziały 
prezentują bowiem więcej niż jeden korpus.

kie jak historia powstania, informacje dotyczące 
objętości korpusu, narzędzi, które go obsługują, 
ośrodków i badaczy biorących udział w projekcie 
czy też, być może najistotniejsze, adresy stron in-
ternetowych, na których zasoby są udostępniane. 
Twórcy poszczególnych rozdziałów informują także, 
w jaki sposób uzyskać dostęp do korpusów w związ-
ku z tym, że z niektórych nie można korzystać bez 
uprzedniej rejestracji. Następnie autorzy przecho-
dzą do przedstawienia bardziej szczegółowych in-
formacji na temat struktury korpusu, by później 
zająć się zagadnieniem anotacji. W pierwszej ko-
lejności prezentuje się kwestie związane z anotacją 
zewnętrzną, wymieniając przy tym szczegółowo typy 
danych, jakie można uzyskać na temat badanego 
tekstu (tytuł, data i miejsce wydania, typ publikacji 
itp.) i jego autora (imię i nazwisko, płeć, rok uro-
dzenia, wykształcenie itp.). W następnym punkcie 
rozpatrzono problem anotacji wewnętrznej. Dany 
korpus charakteryzowany jest pod względem wyko-
rzystanego w nim sposobu segmentacji, lematyzacji 
czy tagowania. Gdy czytelnik jest już wyposażony 
w wiedzę teoretyczną, proponuje mu się zestawie-
nie informacji praktycznych, dotyczących języka za-
pytań i funkcji programów obsługujących poszcze-
gólne korpusy. Rozdziały zwykle kończy fragment 
poświęcony konkretnym zastosowaniom korpusu 
w pracach naukowych czy słownikach. Do każdego 
rozdziału została ponadto dołączona bibliografia.

Przechodząc do części krytycznej, wypada na 
początku stwierdzić, że Przewodnik... bez wątpie-
nia należy do publikacji udanych. Jest to źródło 
informacji, które okaże się cenne dla każdego 
użytkownika któregokolwiek z zaprezentowanych 
korpusów języków słowiańskich. Wartościowe wy-
dają się zwłaszcza te fragmenty, w których na-
świetlono kwestie związane z praktycznym wyko-
rzystaniem korpusów. Ich wysoka wartość wynika 
prawdopodobnie z tego, że autorzy Przewodnika... 
to osoby, które same z tych zasobów aktywnie 
korzystają, niekiedy też miały swój udział w ich 
tworzeniu. Posiadając tak bogate doświadczenie 
w pracy z opisywanymi przez siebie korpusami, 
badacze mogli — oprócz zaprezentowania faktów 
na ich temat — również ocenić poszczególne na-
rzędzia, wskazując ich zalety i wady, użyteczność 
w określonych sytuacjach, a także ich błędy czy 
braki, które napotkali przy okazji własnych badań. 

Oczywistym walorem publikacji jest obfitość 
zamieszczonych w niej adresów internetowych, 
odsyłających nie tylko do stron zawierających 
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opisywane zasoby, ale też do wielu dodatkowych 
dostępnych w sieci materiałów 4). Z uwagi na ten 
fakt książkę powinno się czytać w momencie, gdy 
zapewniony jest dostęp do komputera. W ten spo-
sób — przy zapoznawaniu się czytelnika na bie-
żąco z podawanymi źródłami — lektura stanie się 
bardziej owocna. Wydawnictwo zawiera co prawda 
zrzuty ekranu, dzięki którym przykłady podawane 
przez autorów powinny stać się czytelniejsze, ale 
niestety trzeba przyznać, że nie do końca spełniają 
one swoją funkcję. Często są to obrazy zbyt małe 
i o zbyt niskiej rozdzielczości, by można było na 
nich dojrzeć to, co w zamierzeniu twórcy czytel-
nik powinien z nich wyczytać 5). W wypadku wy-
dania cyfrowego na szczęście istnieje możliwość 
powiększenia strony, co trochę poprawia odbiór, 
ale w wersji papierowej może się to okazać trudne. 
Z drugiej strony wiele informacji przedstawiono 
w formie tabel, co z kolei przyczynia się do przej-
rzystości omawianej publikacji. 

Kolejnym drobnym defektem, który prawdo-
podobnie można by naprawić, jest brak w pliku 
z tekstem hiperłączy odsyłających do odpowied-
nich adresów internetowych poprzez kliknięcie 
w dany link. Nie jest to zastrzeżenie poważne — 
istnieje wszakże możliwość skopiowania adresu 
w inny sposób — ale takie ulepszenie zwiększyło-
by na pewno komfort korzystania z Przewodnika...

Pozostając przy temacie możliwych ulepszeń, 
warto zauważyć, że korzystną innowacją byłoby 
wprowadzenie do słowniczka z pierwszych stron 
publikacji niektórych dodatkowych terminów, któ-
re pojawiają się w toku wywodu, a mogą być nie-
znane odbiorcy. Chodzi tutaj np. o terminy staty-
styczne, jak test chi-kwadrat czy test T. Nie zawsze 
są one wystarczająco przystępnie objaśniane przez 
autorów, a nawet jeśli tak się dzieje, dla czytel-
nika wygodniej by było, gdyby cała terminologia 
mogąca sprawiać trudność została zebrana w jed-
nym miejscu, aby w razie potrzeby szybko zna-
leźć definicję.

Wydaje się, że Praktyczny przewodnik po kor-
pusach języków słowiańskich to książka, która po-
winna znaleźć wśród czytelników wielu wielbicieli. 
Będzie nieocenioną pomocą dla językoznawców, 

	  4)	Por. np. s. 99, gdzie autor odsyła do kilku kor-
pusów dwu- i wielojęzycznych, niebędących de facto 
przedmiotem właściwej analizy.
	  5)	Por. np. s. 98–99, 127.

slawistów, a także badaczy innych języków 6), tak-
że tych pozaeuropejskich, którzy prowadzą bada-
nia zagadnień gramatycznych, leksykalnych czy 
nawet socjolingwistycznych, bazując przy tym na 
korpusach. Może się okazać przydatna dla osób 
uczących się języka i chcących zgłębić jego tajniki 
nieco dokładniej niż z wyłączną pomocą podręcz-
nika. Może też służyć osobom, które o korpusach 
wiedzą niewiele, ale chciałyby zacząć z nich korzy-
stać. Dzięki temu, że język publikacji nie jest zbyt 
trudny, a podobne informacje na temat różnych 
korpusów pojawiają się w niej wielokrotnie, wyda-
je się, że może ona stanowić dobre wprowadzenie 
w arkana lingwistyki korpusowej. Z całą pewnością 
można powiedzieć, że zaprezentowana publikacja 
spełnia obietnicę, którą daje tytuł — faktycznie 
jest praktycznym przewodnikiem, po którego prze-
czytaniu korpusy słowiańskie wydają się znacznie 
przystępniejsze.

Aleksandra Wierzbicka
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	  6)	Np. w bazie omawianego w publikacji korpusu 
InterCorp znajdują się teksty z aż 32 języków.


